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Chambre
des Représen tants

SESSION 1964-1965.

5 FÉVRIER 1965.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre
l'Union Economique belqo-luxembourqeoise, d'une
part, et la République Tunisienne, d'antre part,
relative à l'encouragement des investissements de
capitaux et à la protection des biens, et des êchan-

ges de lettres, signés à Tunis le 15 juillet 1964.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro-
bation une Convention que les Gouvernements des pays
de l'Union Economique Belqo-Luxernbourqeoise, d'une part,
et le Gouvernement de la République tunisienne. d'autre
part, ont signé le 15 juillet 1964 en vue d'assurer l'encoura-
gement des investissements et la protection des biens dans
le territoire de chacune des parties contractantes.

D'un point de vue strictement politique, il paraît opportun
que la Belgique et le Luxembourg agissent de concert dans
les négociations internationales de manière à renforcer
l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et à lui don-
ner plus d'autorité dans les relations interétatiques.

Sur le plan économique, les intérêts de la Belgique et
du Luxembourg apparaissent à ce point solidaires qu'il
semble difficile d'envisager la signature d'une Convention
garantissant les intérêts de l'un de ces pays sans nécessai-
rement garantir ceux de l'autre.

La Convention vise à assurer un traitement juste et équi-
table aux investissements de chacune des Parties contrac-
tantes. interdit les mesures discriminatoires à leur égard
(art. lar) et leur accorde le bénéfice de la clause de la
nation !a plus favorisée (art. I cr et 5), Cette dernière clause
est assortie d'une réserve destinée à sauvegarder l'avenir
au cas où la Tunisie se joindrait à une union économique
africaine ou mag hrebine (4" lettre-annexe).

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1965.

5 FEBRUARI 1965.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen de Belqisch-Luxemburqse Economische Unie,
enerzijds, en de Republiek Tunesié, anderzijds, tot
aanmoediging van kapitaalinvesterinqen en tot
bescherming van de qoederen, en van de wisselinq
van brieven, ondertekend op 15 juli 1964 te Tunis.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer U een Overeenkornst ter goed.
keuring voor te leggen die de Regeringen van de landen
der Belqisch-Luxemburqse Economische Unie, enerztjds, en
de Regering van de Republiek Tunesië, anderzijds, op
15 juli 1964 hebben ondertekend tot aanmoediging van
kapitaalinvesteringen en tot bescherming van de goederen
op het grondgebied van elk der Overeenkomstsluitende
Partijen.

Uit louter politiek oogpunt lijkt het geraden dat België
en Luxemburg bij internationale besprekingen in gemeen-
schappeliik overleg optreden zodat de Belgisch-Luxem-
burgse Economische Unie erdoor wordt verstevigd en aan
gezag wint bij de betrekkingen tussen staten.

In het economische vlak blüken de belanqen van België
en Luxemburg derrnate eng verbonden dat het moeilijk
valt aan de ondertekening van een Overeenkornst te den-
ken die de belangen van een van beide landen vrijwaart
zonder dat noodzakelijkerwijze ook de. belangen van het
andere land worden gevrijwaard.

De Overeenkomst heeft tot doel de investeringen van
elk der Overeenkomstsluitende Partijen een rechtvaardige
en billijke bejegening te verzekeren : ze verbiedt dat te
hunnen opzichte discriminerende maatregelen worden
getroffen (art. 1) en verleent hun het genot van de meest-
begunstigingsclausule (art. 1 en 5). Deze clausule gaat
vergezeld van een voorbehoud dat ertoe strekt voor T'une-
sië in de toekomst de moqelijkheid open te houden even-
tueel een Afrikaanse economische unie of een econornische
unie met de Maghreb-staten aan te gaan (4° bijgaande
brief) .
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De telles préférences accordées aux membres d'une
Union économique ne contreviennent pas aux dispositions
de l'Accord relatives à l'interdiction de mesures discrimina-
toires. Leur but est de favoriser par détaxation et avan-
tages divers la constitution, par exemple, de sociétés mixtes
alçèro-tunisiennes ou maroco-tunisienn es, La réciprocité ne
fait aucun doute: de notre côté, cette lettre implique une
réserve en faveur des pays de Benelux ou du Marché
Commun.

Toutes les stipulations de la Convention n'ont pas un
caractère réciproque aussi marqué: parmi celles qui intéres-
sent plus particulièrement l'Union Economique belqo-
luxembourgeoise, il importe de signaler l'engagement de
chacune des Parties contractantes d'autoriser le transfert du
bénëfice réel net des intérêts, dividendes et redevances, du
produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments agréés et des salaires selon une quotité adéquate
(art. 2).

C'est dans cette même optique de garantie des intérêts
de l'Union Economique Belqo-Luxërnbourqeolse que larti-
cle 3 établit à charge des Parties contractantes (dans la
pratique à charge de la Tunisie) le principe d'une indemni-
sation en cas de nationalisation ou d'expropriation.

Les autres dispositions traitent de l'arbitrage (art. 4). de
la durée de validité de la Convention (art. 6), des condi-
tions d'exercice des activités des ressortissants belges et
luxembourgeois en Tunisie (1 ra Iettre-annexe ) ainsi que de
l'intérêt de conclure un accord visant à éviter la double
imposition (3" lettre-annexe).

Enfin, au terme de l'article 7, les Parties contractantes
appliquent à titre provisoire, à partir de la date de la signa-
ture de la Convention et en attendant sa mise en vigueur.
les dispositions contenues dans l'article 2. Une telle rédac-
tion de l'article 7, en son alinéa 101', ne contrevient pas au
principe énoncé par l'article 68, alinéa 2 de la Constitution,
l'engagement qu'implique l'article 2 étant pris dans le cadre
d'une législation existante.

Pour le Vice~P(emier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,

le Ministre. Adjoint aux Affaires étr-angères,
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Een dergelijke voorkeurbchandelinq ten gunste van de
leden van een economische unie maakt geen inbreuk op de
bepalinqen van de Overeenkomst die discrirnincren de maat-
regelen verbicdcn. Hct doel ervan is door bcln stinqverla-
ging en diverse voordelen de oprichting in de hand te
werken, bij vcorbeeld, van Alqertjns-Tunesische of Marck-
kaans ..Tunesische gemengde vennootschappen. Vanzell-
sprekend geldl hier het wederkerigheidsbeginsel : van onze
kant bevat die bricf een voorbehoud ten gunste van de
landen van Benelux of van de Gem eenschappelijke Markt.

Niet alle bepalingen van de Overeenkomst zijn zo uitq e-
sproken wede rkeriq : onder die welke meer in het bijzonder
van belang zijn voor de Belqisch-Luxembur qse Econo-
mische Unie dient te worden vermeId de verbintenis van
elke Overeenkomstsluitende Partij om toestemming te ver-
lenen tot overdracht van de netto-werkelïjke winst van de:
renten, dividenden en uitkerinqen, van de opbrenqst van
de gehele of gedeeltelijke vereffening der erkende investe-
ringen en van een redelijk gedeelte van de lonen (art. 2).

Eveneens met het oog op het waarborgen van de belan-
gen van de Belqisch-Luxemburqse Economtsch e Unie hul-
digt artikel 3 ten laste van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen (in de praktijk ten leste van Tuneslë ). het beqinsel
van de schadeloosstelling in geval van naasting of ontei-
gening.

De andere bepalingen handelen over de arbitrage (art.
4), de geldigheidsduur van de Overeenkomst (art. 6), de
omstandigheden waarin de Belgische en Luxemburgse
onderdanen hun bedrijvigheid in Tunesië kunnen uitoele-
nen (1 s te bijgaande brief) alsmede over het belang van
het sluiten van een akkoord ter voorkorninq van dubbele
aanslag (3d' bijgaande brief}.

Luidens artikel 7 ten slotte, passen de Overeenkornstslul-
tende Partijen, vanaf de datum van ondertekening van de
Overeenkomst en in afwachting van de inwerkingtreding
ervan, voorlopig de bepalingen van artikel 2 toe. Door
artikel. 7, lid 1, aldus in te kleden wordt geen inbreuk
gemaakt op het beqinsel gehuldigd in artikel 68, lid 2 van
de Grondwet, immers, de verbintenis vervat in artikel 2
wordt aangegaan in het kader van de bestaande wetgeving,

Voor de Vice·Eerste-Minister
en Minister van Buitenlandse Zuken, afwezig,

de Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zeken,

H. FAYAT.

t» Ministre du Commerce extérieur-
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlendse Handel
en 'Ï'echnlsche Bijstend,

M. BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

H. FAYAT.

De Minister, Adjunct ooor 'Buitenlendse Zaken,



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil·d·Etal. section de législation. première chambre, saisi par le
Vice-Premler Ministre et Ministre des Affalres étrangères. le 29 dëcern-
bre 1964, d'une demande d'avls Sur un projet de loi «portant appro-
bation de la Convention entre l'Union économique bclqo-Iuxembour-
geoise, d'une part, et la République tunisienne. d'autre part, relative
à l'encouragement des investissements de capitaux ct il la protection
des biens, et des échanges de lettres, signés à Tunis le 15 juillet 1964 »,
a donné le 11 janvier 1965 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:
J. SUETENS, premier président;
G. HOLOYE, conseiller d'Etet;
J. MASQUELIN, conseil/cr d'Etat;
P. DE VISSCHER, assesseur de la section de législation:
]. DE MEYER, assesseur de la section de législation;
G. DE LEU:ZE, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre Ia version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS,

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint.

Le Greffier"
{s.) G, DE LEUZE.

Le Prësiâent,
Ls.) J, SUETENS.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De Raae! van State, afdellnq wetqevinq, eerste kamer, de 29"" decern-
ber 1964 door de Vlco-Eerste Mtnlster en Mlnister van Bultenlandse
Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
« houdende Qoedkeuring van de Overeenkornst tussen de Belqlsch-
Luxcrnburqsc Economtsche Unie, enerzljds, en de Republiek TUllesië,
anderzijds, tot aanmoediging van kapltaalinvesterlnqen en tot bescher-
ming van de qoederen, en van de wlssellnq van brleven, ondertekend
op 15 juli 1964 te Tunis », heeft de 11''· [anuari 1965 het volgend advles
gegeven:

ßij het ontwerp zlj n geen oprnerkinqen te rnaken.

De karner was sarnenqesteld uit

de HH.:
J. SUETENS. eerste ooorziiter,
G. HOLOYE. Steatsreed,
J, MASQUELIN. Staatsraad;
P. DE VISSCHER, bijzitter van de afdeling we,tgeving;
J. DE MEYER, bijzitter van de afdeling wetgeving;
G. DE LEUZE, adjunct-geiffier. griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de Ho J. SUETENS.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-
auditeur-qeneraal.

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter',
(get.) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et á venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre du
Commerce extérieur et de l'Assistance techniq ue et de
Notre Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Prernter Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre du Commerce extérieur et de
l'Assistance technique et Notre Ministre, Adjoint aux
AHaires étrangères sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit:

Article unique.

La Convention entre l'Union Economique Belqo-Luxem-
bourgeoise, d'une part, et la République Tunisienne, d'autre
part, relative à l'encouragement des investissements de capi-
taux et à la protection des biens, et les échanges de lettres,
signés à Tunis le 15 juillet 1964 sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 27 janvier 1965,
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hietne ioezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Vlce-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zakcn, van Onze Minister van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand en van Onze
Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Vïce-Eerste-Mtnister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Handel en Tech-
nlsche Bijstand en Onze Minister, Adjunct voor Butten-
landse Zaken zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetqe-
vende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen de Belqisch-Luxemburqse Eco-
nomische Unie. enerzijds. en de Republiek Tunestë, ander-
zijds, tot aanmoediging van kapitaalinvesteringen en tot
bescherming van de goederen, en de wisseling van brleven,
ondertekend op 15 juli 1964: te T'unis, zullen volkomen uit-
werking hebben.

Geqeven te Brussel. 27 januari 1965,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Pour le Vice-Premier Ministre
et Ministr.e des Affaires étrangères. absent,

le Ministre. Adjoint aux Affaires étrangères,

V AN KONINGSWEGE :

Voor de Vice-Eerste-Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken, afwezig,

de Minister, Adjunct ooor Buitenlandse Zeken,

H, FAYAT.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstsnd,

M, BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

H. FAYAT.

De Minister, Adjunct voor Buitenlendse Zeken,



CONVENTION
entre l'lInlon Economique Belqo-Luxembourgeoise, d'une part, et la
République Tunisienne, d'autre Qar!, relative ù l'encouragement des

Investissements de capitaux: et à la protection des biens.

Le Gouvernement de la République 'Tunisienne. et le Gouvernement
du Royaume de Belgique aql ssant tant en son nam qu au no.n uu Grand-
Duché de Luxembourg, en vertu de 1", Convenlion portant création de
l'Union Economique Belqo-Luxernbourqeoise,

Désireux de créer les candi tians favorables à l'investissement de
copltaux par des personnes physiques et morales, ressortissantes de
rune des Parties contractantes, sur le territoire de l' autre Partie con-
tractante,

Reconnaissant qu'une protection contractuelle des investissements est
susceptible de stimuler l'initiative économique privée et d'augmenter la
prospérité,

Sant convenus de ce qui suit ;

Article premier

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage à assurer sur
son territoire un traitement juste et équitable aux investissements ainsi
qu'aux biens, droits et intérêts appartenant à des ressortissants, per-
sonnes physiques 'ou morales, de l'antre Partie Contractante et à laire
en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit pas entravé par
des mesures injustifiées ou discriminatoires.

A cet effet, chacune des Parties contractantes accordera à ces inves-
tissements, biens, droits, et intérêts au moins la même sécurité et pro-
tection qu'elle assure à ceux de ses nationaux ou aux inves tissèments
de ressortissants et de sociétés d'Etats tiers,

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent à autoriser conformément à la
réglementation édictée en exécution de leur législation actuelle ou de
toute autre legislation plus favorable qui pourrait être pr-omufquée à
l'avenir ou de règlements intervenant entre les deux parties le transfert;

du bénéfice réel net, des intérêts, dividendes et redevances revenant
à des personnes physiques ou morales ressortissantes d'un des deux
pays;

- du produit de la liquidation totale ou partielle des .investissements
agréés par le pays dans lequel ils sont effectués;
d'une partie adéquate du 'Produit du travail des ressortissants auto-
risés à exercer leur actlvlté sur les territoires de l'une ou de l'autre
des Parties Contractantes.

Article 3

Au cas où une Partie exproprierait ou nationaliserait des investisse-
ments, biens, droits ou intérêts appartenant à des ressortissants, per-
sonnes physiques ou morales, de rautre Partie Contractante ou procé-
derait à leur encontre à toute autre mesure de dépossession directe ou
indirecte, elle devra prévoir. conformément au Droit International, le
versement d'une indemnité effective et adéquate. Le montant de cette
indemnité, qui devr a être fixé à l'époque de l'expropria tion, de la natio-
nalisation ou de la dépossession, sera réglé à l'ayant droit puis transféré
sans retard. Les mesures d'expropriation, de nationalisation ou de dépos-
session ne devront être ni discriminatoires ni contraires à un engagement
spécifique.

Article 4

Si un différend venait à surqir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interprétation ou de l'exécution des dispositions prévues aux
articles I à 3 ci-dessus et que ce différend ne puisse pas être réglé
dans un délai de six mois d'une Façon satisfaisante par la voie diplo-
matique, il sera soumis, à la requête de l'une ou de l'autre des Parties, à
un tribunal arbitral de trois membres, Chaque Partie désignera un
arbitre. Les deux arbitres désignés nommeront un surarbitre qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties.

Si l'une des Parties n'a pas désigné son arbitre et qu'elle n'ait pas
donné suite à J'invitation adressée par rautre Partie de procéder dans
les 2 mois à cette désignation, l'arbitre sera nommé, à la requête de
cette Partie par le Président de la Cour Internationale de Justice.
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(Vertaling)

OVEREENKOMST
tussen de Belgische.Luxemburgse Ecönomische UnIe, enerzilds, en de
Republiek Tunislë, anderzijds, tot aanmoediging van kapitaalinveste-

{'ingen en tot bescherminq va" de goederen,

De Regering van de Republlek Tunesië, en de Reqerlnq van het
Koninkrijk Belqlë, krachtens de Overeenkomst tot oprtchtlnq van de
Belqlsch-Luxemburqse Economische Unie, mede uit naam van het Groot-
hcrtoqdom Luxemburg handelend,

Geleid door de wens een gunstig klimaat te scheppen voor de kapitaal-
investering door natuurlljke of rechtspersonen die ondcrdanen zijn van
een del' Overeenkomstslultende Partijen, op het qrondqebted van de
andere Overeenkomstslultende Parti],

Erkennend dat ecn overeenkomst tot bescherrninq van de Investerln-
qcn het particulier economlsche inttlatief kan aanwakkeren en de wel-
stand kan verhoqen,

Zijn het volgende overeenqekomen :

Artikel 1

Iedere Hoge Overeenkornstshiitende Parti] verbindt zlch de Investe-
ringen, alsmede de goederen, rechten en belangen die aan onderdanen,
natuurlijke of rechtspersonen van, de andere Overeenkomstslultende
Parti] toebehoren op haar grondgebied rechtvaardig en blllijk te beje-
qenen en ervoor te zorqen dat de uitoefening van het aldus erkende
recht niet gehinderd wordt door onverantwoorde 0/ discriminatoire
maatregelen.

Te dien elnde zal iedere Verdraqslultende Parti) deze investerlnqen,
qoederen, rechten en be1angen ten minste dezelfde veiligheid en bescher-
ming verlenen als zij die van haar eigen onderdanen of de mvestertn-
gen van onderdanen en maatschappijen van derde staten verzekert,

Artikel2

De Overeenkomstslultcnde Partijen verbinden zlch om overeenkomstlq
de reqlementerlnq uitgevaardigd ter uitvoering van de aldaar geld,ende
wetgeving of van iedere andere meer gunstige wetgeving die er in de
toekomst mocht afgekondigd worden of van regelingen tussen de beide
partij en getrolfen, toestemming te verlenen tot overdracht van:

de' netto werkelijke wlnst, de renten, divldendeu en uitkerinqen die
toekomen aan natuurlijke of rechtspersonen, onderdanen van een -van
beide landen:

- de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke vereffening van Inves-
terlnqen erkend door het land waarin zi] worden verricht;
een redelijk qedeelte van de ophrenqst van de arbeld van onder-
danen die verqunnlnq kregen om hun werkzaamheid op het grond.
gebied van een van beide Overeenkornstsluitende Partijen uit te
cefenen,

Artikel 3

Inqeval een Partij lnvestertnqen, goederen, rechten of belangen toe-
behorend aan onderdanen, natuurlijke of rechtspersonen van de andere
Overeenkomstsluitende Parti] onteigent of naast of te hunnen opztchte
enige andere rnaatreqel tot rechtstreckse of onrechtstreekse bezttsont-
trekking neemt, îs ze, overeenkomstig het Internationaal Recht, qehou-
den een werkelijke en volledige schadeloosstellinq uit te keren, Het
bcdraq van de schadeloosstelllnq, dat op het tijdstip van de onteigening,
naastinq of bezitsonttrekking moet worden vastqesteld, wordt aan de
rechthebbende betaald en onverwijld overgemaakt. De maatreqelen tot
onteigening, naasting of bezitsonttrekkinq moqen nlet discriminerend zijn
noch indruisen tegen een specifieke verbintenis,

Artikel 4

Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil rijst
omtrent de uitlegging of de uitvoering van de bepalinqen der' artikels I
tot 3 hierboven en wanneer dat qeschll niet binnen een termijn van
zes maanden op bcvrediqende wljze langs diplomatieke weg kan worden
bijgelegd, wordt het, op het verzoek van een van belde partijen, aan-
hangig gemaakt bij een scheldsqerecht bestaande uit drie ledeu, De
rwee aanqewezen scheldsmannen bencemen een derde scheldsrnan die
noch van de ene noch van de andere Parti] een onderdaan Is,

Indien een del' Partijen haar scheidsman niet heeft aangewezen en
geen gevolg heeft gegeven mm het verzoek van de andere Partij om
zulks hinnen de twee maanden te doen, wordt de scheldsman op het
verzoek van deze Parti] benoernd door de Voorzltter van het Inter-
natlonaal Gerechtshof,
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Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d' accord, dans les deux
mois suivant leur désignation, sur le choix du surarbitrc, celul-cl sera
nommé, à la requête de l'une des Parties. par le Président de la Cour
Internationale de Justice,

Si, dans les cas prévus aux paraqrnphcs 2 et 3 du présent article,
le Président de I" Cour Internatlonale de justice est empêché ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par
le Vtce-Prësldcnt. Si celui-cl est empêché, ou s'il est ressortissant de
l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus
âgé de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Le tribunal statue sur la base du respect du droit, Avant de rendre
sa sentence, il peut, dans tout état du litige, proposer à l'agrément des
Parties tin réqlernent à l'amiable du différend,

Si les Parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono,

A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal Hxe
lui-même sa procédure.

Les décisions du tribunal, prises par la majorité des arbitres. sont
obligatoires pour les Parties,

Article 5

Lorsqu'une question est régie à la fois par la présente Convention
et pal' tin autre accord international liant l'une au l'autre Partie, aucune
disposition de la présente Convention n'empêche un ressortissant d'une
Partie qui possède des biens SUI' le terr itolre de J'autre Partie de se
prévaloir de la réglementation qui lui est I" pins Iavorabl e,

Article 6

La présente Convention est conclue pour une durée de dix années,
renouvelable pour la même durée, à moins de dénonciation par écrit
pal' l'une des deux Parties un an avant l'expiration de chaque période,

Pour les investissements effectués et les biens, droits et intérêts
acquis avant sa date d'expiration, la présente Convention restera encore
applicable pendant dix ans à partir de sa date d'expiration.

Article 7

A partir de la date de la slçnature de la présente Convention, les
deux Parties Contractantes appliquent à titre provisoire et en attendant
la mise en vigueur de la Convention les dispositions contenues dans
lartlcle 2.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront échanqës à Tunis,

Elle entrera en vigueur quinze jours après l'échange des instruments
de ratification.

En foi de quoi les représentants soussignés dûment autorisés par
leurs Gouvernements respectifs ont signé la présente Convention.

Fait à Tunis, le 15 juillet 1964 en deux exemplaires originaux. en
langue française. les deux textes faisant également foi.

Pour l'Union Economique .ßelgo~Lu.xembourgeoi~e,

M. BRASSEUR.

Pour le Gouvernement de la République Tunisienne,

AHMED BEN SALAH,

[6 ]

Indien helde scheldsrnanncn, in de twce maanden volgend op hun
aanwijxinq, hct nlet cens qeraken omtrent de keuze van de derde
scheidsman, wordt deze, op het verzoek van ecn der Partijen, door de
Voorzttter van het Internationale GerechtshoI benoemd.

Indien, in de qevallen vermcld in de lcden 2 en 3 van dit artlkel,
de Voorzttter van het Internationale Gcrechtshof verhinderd ts of een
onderdaan is van ccn der Partljen, worden de bcnoemtnqen door de
Ondcrvoorzttter gedaan. Inqeval deze verhtnderd is of een onderdaan is
van ccn der Partijen, worden de benoerninqen gedaan door het oudste
lid van het Hof dat noch van de enc noch van de andere Parti] een
onderdaan is,

De rechtbank doet ultspraak op grondslag ViIl1 de eerbledlqlnq van
het recht, Alvorens haar scheidsrechterlijke besllssinq te nemen, kan ze,
in elke stand van het geding, de Partijen een minnelijke schikking van
het geschil voorstellen,

Indien de Partilen daarrnee akkoord gaan, doct de rechtbenk uit-
spraak naar recht en billllkheld.

Tenzl] de Partijen er anders over beschlkken, stelt de rechtbank zelf
haar procedure vast.

De besltssinqen van de rechtbank, genomen door de meerderheid der
schcldsmannen, zijn bindend voor de Partijen.

ArtikelS

Wanneer een kwestle teqelijkertljd wordt qereqeld door deze Over-
eenkomst en door een ander Internationaal akkoord, waardoor een van
bclde Partijen ts gebonden, verhindert geen enkele bepaling, van deze
Overeenkomst dat een onderdaan van een Parti) die op het grondgebied
van de andere Parti) goederen bezlt, zich van de voor hem qunstlqste
rcqellnq bcdlent,

Artikel 6
Deze Overeenkomst wordt qcsloten voor een duur van tien [aar en

Is hernieuwbaar voor dezelfde duur, behoudens schriftelijke opzegging
door een van beide Partijen een [aar voor het verstrijken van elke
periode,

Met ingang van de datum waarop zi] verstrijkt, blijft deze Overeen-
kornst nog gedurende tien jaar van toepassing op de voor die datum
gedane Investerlnqen en verworven goederen, rechten en renten.

Artikel 7

Vanaf de datum van ondertekeninq van deze Overeenkomst, passen
beide Overeenkornstsluitende Partijen voorlopig en in afwachting van
de inwerkinqtredinq van deze Overeenkomst, de bepalingen van arti-
kel 2 toe,

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachttqtnqs-
oorkonden zullen worden uitgewisseld te Tunis,

Zij treedt in werking vljftlen dagen na de uitwlsselinq van de
be krachtlgingsoorkonden.

Ten blijke waarvan de ondergetekende verteqenwoordlqers, dáartoe
behoorlljk door hun onderscheiden Regeringen qemachtiqd, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Tunis. op 15 juli 1964 In twee oorspronkelijke exernplaren,
in de Frame taal, zijnde heide teksten gelijkelijk authenttek.

Voor de Belçlsch-Luxemburqse Ëconomische Unie,

M. )3RASSEUR.

Voor de Regering van de Republiek Tunesië,

AHMED BEN SALAH,



Tunis, le 15 juillet 1961.

Monsieur le Président,

A l'occasion de ln signature de la Convention entre la République
Tunisienne d'une part et l'Union Economique Bclqo-Luxcmbourqcoise
d'autre part, relative il l'encouragement des investissements de capitaux
et à ln protection des biens, j'ai l'honneur de confirmer à votre Exccl-
lence que cette Convention remplit les conditions définies par J'article 4
alinéa lor du décret loi n? 61-11 de la République Tunisienne en date du
30 août 1961 relatif aux conditions d'exercice de certaines activités
commerciales.

En conséquence les ressortissants belges et luxembourgeois, personnes
physiques ou morales, déjà établis en Tunisie à la date de ce JoU!'
pourront poursuivre l'excretee de leurs activités dans tous les domalncs
soumis fi autorisatton et recevront une carte de commerçant pour une
durée de clnq ans renouvelable,

Les ressort.issants Belges et Luxembourgeois, personnes physiques ou
morales, exerçant à la date de l'entrée en vlqueur de la présente Con-
vention une des professions visées fi l'article 8 du décret loi précité
bénéficieront des dérogations prévues pal' cet article pour une durée de
cinq ans renouvelable.

Néanmoins je tiens il préciser qu'en vertu de lu législation tunisienne,
I'uqrëment préalable du Gouvernement Tunisien reste obligatoire pout'
l'exercice d'activités commerciales ou assimilées en TunisIe, autres que
celles liées il des investissements agréés par mon Gouvernement.

Cependant le Gouvernement de la République Tunisienne exarntnera
avec bienveillance les demandes dont 11 serait saisi fi l'avenir par des
ressortissants Belges ou Luxembourgeois, personnes physiques ou
morales, en vue d'exercer une activité professionnelle soumise à l'octroi
d'une autorisation ou réservée aux natlonaux sauf dérogation indivi-
duelle,

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considéra tlon.
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De Voorzitter
pari de 'I'uncslsclic A{oni:1l'dilliJlll.

Tunis, 15 juli 1964.

Mijnheer de Voorztttcr,

Ter gelegenheid van de ondertekening van de Overcenkomst tusson
de Tuneslschc Republiek, enerzijds, en de Belqtsch-Luxcmburqse Econo-
mischc Unie, andcrzljds, tot aanrnoediqrnq van Kupltaalinvesterinqcn
eu lot bcscherminq van de goederen, heb lk de cel' Uwe Excellentie
Ic bevestigen dat deze Overcenkornst voldoet aan de voorwaarden van
arttkel 4, cerstc lid van het wctsdecreet n' 61-14 der Tuncsische Repu-
bliek van 30 auqustus 1961 betrcffende de voorwaarden tot uitoefening
van sommige handelsactivlteiten.

Bijgevolg zullen de Belgische en Luxcmburqsc onderdanen, zowel
natuurlijke als rechtspersoncn, die thans in 'I'uncslë gevestl{fd zijn, hun
bedrijvigheid vcrdcr mogen uitoefenen op alle gebieden waarvoor een
toelatlnq is vercist en zulen zij een kaart vau handelaar ontvanqen met
een vernleuwbarc geldigheidldunr van vijf [aar,

De Belgische en Luxemburqse onderdanen, zowel natuurlljke als
rechtspersoncn, die op de datum van de inwerldngtreding van deze
Ovcre enkomst een der in artlkel g van voornoemd wetsdecreet bedoclde
beroepen ultoefeuen, zullen voor een vernieuwbare qeldiqheidsduur- van
vijf jaar hel g~not hebben van de afwijkingen waarin dit arttkel voor-
ztet.

Jk wil el' nietternin op wijzen dat volgens de Tunealsche wetgeving
de voorafgaande toelating van de Tunesische Regel'ing vereist blijft
voor de uiloefening in Tunesië van een handels- of hiermee gelijk-
gestelde bedrljviqheid, anders dan die verbonden aan door mijn regering
geagreëerde Investerinqen.

De Regering van de Tuneslsche Republiek zal nochtans in de toe-
komst welwillend de aanvragen onderzoeken van Belgische of Luxern-
burgse onderdanen, zowel natuurlijke als rechtspersonen, lot uitoefening
van een beroepsbedrijvlqheid waarvoor een toelating is vereist of waar-
voor behoudens individuele afwijking, alleen de eigen onderdanen In
aanme rktnq komen.

AHMED BEN SALAH.

Met bijzondere hoogachting,

Monsieur: le Pcésident de la Délégation
de l'Union Economique Belqo-Lu xembourqeoise, I Aan de heer Voorzitter van de Afvaardiging

van de Beiqisch-Lu xernburqse Economische Unie.

Le Président de la Délégation
de l'Union Economique Belqo-Luxembourqeoise.

Tunis, le 15 juillet 1964.

Monsieur le Président,

Au cours des négociations qui ont eu lieu entre nos deux délégations
à l'occasion de la siqnature de la Convention relative à l'encouragement
des investlssernents de capitaux et à la protection des biens, il a été
convenu qu'en ce qui concerne l'application des dispositions de l'arti-
cle 2, alinéa 4, de la Convention susvisée, le Gouvernement de la Répu-
blique Tunisienne garantira aux personnes physiques et morales belges
et luxembourgeoises exerçant leur activité en Tunisie un traitement non
moins favorable que celui octroyé aux ressortissants, personnes physi-
ques ct morales de tout autre pays par la lé\Jislatlon et la réglementa"
tien en vigueur et les conventions exislantes entre ces pays el la Répu-
blique Tunisienne.

Je vous saurais gré de me confirmer l'accord de votre Gouvemement
sur ce qui précède,

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération,

De Voorzitter: "an de A["aardiging
van de Belqisch-Laxemburçse Economische Unie,

Tunis, 15 juli 1964.

Mijnheer de Voorzlttcr,

Tijdens de onderhandelingen die tussen onze beide afvaardigingen
plaats grepen ter gelegenheid van de ondertekeninq van de Overeen-
komst tot aanmoediging van kapitaallnvesterlnqen en tot bescherrninq
van goederen is overeengekomen dat met belrekking tot de toepasstnq
van de bepalinqen van artikel 2, alinea 1, van bovenbedoelde Overeen-
kornst, de RegeriDg van de Republiek Tunesië de Belgische en Luxem-
burgse natuurlijke en rechtspersoncn die in Tunesië werkzaam zijn een
behandeling z al waarborqen die niet minder gunstig is dan die aan
onderdanen, natuurlijke en rechtspersonen van elk ander land toegekend
door de van kracht zijnde wetgeving en reglementering en de tussen
deze landen en de Republlek Tuneslë bestaande Overeenkornsten,

Ik zou U dank weten indien U mi] wilde bevestigen dat Uw Regering
de inhoud van dit schrijven goedkeurt.

Gelievc, Mijnheer de Voorzltter, de verzekerlnq van mijn btjzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

Monsieur le Président de la Délégation Tunisienne.

M. BRASSEUR.

I Aarl de heer Vool'zifter
"an de T'unesische Afvaardiging.
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Le Président de I" DNélJ"Non Tunisiclllle,

Tunis, le 15 juillet 19M,

Monsieur le Président,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre "eprise ci-après :

« Au cours des uéqoclatlons qui ont eu lieu entre nos deux Dëlëqatfons
ti l'occasion de la slqnature de la Convention relative à l'encouragement
des investissements de capitaux ct à la protection de biens. il a été
convenu qu'en ce qui concerne l'application des dispositions de l'artl-
cie 2.' alinéa 4. de la Convention sus-visée. le Gouvernement de la Rëpu-
bllque Tunisienne garantira aux personnes physiques et morales he lqes
et luxembourgeoises exerçant leur activité en Tunisie un traitement non
moins favq[~ble que celui octroyé aux ressortissants. personnes, ph yst-
ques et morljles de tout autre pays par la législation et la réglementation
en vigueur ct les conventions existantes entre ces pays el la République
Tunisienne. »

J'ai l'honneur de vous confirmer ]'accord de mon Gouvernement SUl"
ce qui précède.

Veuillez agréer. Monsieur le Président. les assurances de ma haute
considération,

[ 8 ]

De Voorzit/er
l'an de Tunesischc Afl'<1ilrdiging.

Tunis. 15 [uli 196'!,

Mijnheer dl' Voorzltter,

U dccd mi] volgend schrijven qeworden :
« Tijdens de onderhandellnqen clie tussen onze beide afvaardigingen

plaats qrepen ter gelegenheid van de ondertekenlnq van de 0,'~reen-
komst tot aanmoecliging van kapitaallnvestertnqen en tot bescherming
van goederen !s overeengekomen dat met bctrckktnq tot de toepassinq
van de bepalinqen van artikel 2 alinea 4 van bovcnbedoelde Overeen-
kornst, cle Re qermq van de Reoubliek Tuneslë de Belqlsche en Luxent-
burqse natuurltjke en rechtspersoncn die in Tuneslë werkzaam zl]n een
behancleling zal waarborgen dle nict minder gunstig ls clan die aan
onderdanen, natuur lljke en rechtspersonen van elk ander land toegekend
cloor de van kracht ztjnde wetgeving en reqlernenterlnq en de tusson
deze landen en de Republiek Tuneslë bestaande Overcenkomsten, »

Ik heb de eer U te bevestiqen dat mijn Regering de inhoud van
uw schrljven qoedkeurt.

Gclieve, Mijnheer de Voorzltter, de vcrzekerlnq van mijn bijzondere
hoogachting wel te wlllen aanvaarden,

AHMED BEN SALAH.

Monsieur le Président de la Délégation
de l'Union Economique Belço-Luxembouroeclse,

Le P t: ésideni de la Délégation
de l'Union Economique Belqo-Lu xembourqeoise,

Tunis. le 15 juillet 1964.

Monsieur le Président.

Au cours des conversations qui ont eu lieu entre nos deux délégations
à l'occasion de la signature de la Convention relative à l'encouragement
des investissements de capitaux et à la protection des biens, nous sommes
convenus qu'il serait du plus haut intérêt, en vue de la pleine réalisa-
tion des objectifs de la présente ,Convention de conclure un accord
visant à éviter la double imposition.

Je vous saurais gré de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ce qui précède,

Veuillez aqrëer, Monsieur le Président, l'assurance de ma haute
considération,

I Aan de heer Voorzitter van de Afvaardiging
"an de Belqisch-Luxemburçse Economische Llnie.

De Voorzitter van de Afvaa t:diging
(Jan de Belgisch-Luxemburgse Bconom;,rche Unie.

Tunis. 15 [ull 1964.

Mijnheer de Voorzttter,

Tijdens de besprekingen die tussen onze belde Afvaardigingen plaats-
hadden ter gelegenheid van de ondertekening van de Overeenkomst tot
aanmoediging van kapitaalinvesteringen en tot bescherming van de
qoederen, kwamen wij overeen dat het voor de volledige verwezenlljklnq
van de cloelstelllngen van deze Overeenkomst van groot belang Is een
akkoord ter vermijcling van de dubbcle belasting te sluîten.

Ik zou' U dank weten mij wel te wilien bevestigen dat uw Regering
lnstemt met wat voorafgaat.

Gelleve, ,Mijnheer de Voorzttter, de verzekerinq van mijn bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden,

Monsieur le Président de la Délégation Tunisienne.

M. BRASSEUR.

Le' Président de la Délégation Tunisienne.

Tunis. le 15 juillet 1964.

Monsieur le Président,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre reprise ci-après:
« Au cours des conversations qui ont eu .lieu entre nos deux délégations
à l'occasion de la signature de la Convention relative ti l'encouragement
des Investissements de capitaux et à la protection des biens. nous som-

, mes convenus qu'il serait du plus haut intérêt, en vue de la pleine réali-
sation des objectifs de la présente Convention de conclure 11n Accord
visant ti éviter la double imposition. »

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur
ce qui précède.

Veuillez agréer. Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération.

I Aan de heer Vooczitter
van de T'unesische AfvaardrginlJ_

De V oorzitter
van de T'unesische Afvaardiging,

Tunis. 15 juli 1964.

Mijnheer de Voorzltter,

li heeft mi] volgende brief ge:z:onden:
« Tljdens de besprekinqen die tussen onze heide Afvaardigingen

plaatshadden ter gelegenheid van de ondertekenlnq van de Overeen-
komst tot aanmoediging van kapitaalinvesterinqen en tot bescherminq
van de goederen, kwamen wij overeen dat het ,voor de volledige ver-
wezenlljklnq van de doelstellinqen van deze Overenkomst van groot
belanq Is een akkoord ter vermijding van de dubbele belastinq te
sluitcn. »

Ik heb de eer te verklaren clat mij fi Regering Instemt met wat
voorafqaat,

Gelieve, Mijnhcer de Voorzitter. de verz eker-inq van mijn bljzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

AHMED BEN SALAH.

Monsieur le Président de la Délégation
de l'Union Economique Beloo-Luxembourqeotse. I Aan de heer Voorzitter "an de Afvaardiging

vall de Belçisch-Lu.xembutqse Economische Llnte,



l.e Président de iii Déléqatlon Tunisienne.

'Turus, 1" 15 juillet 1964.

Monsieur le Prëstdent,

Au cours des néqoclations qui ont cu lieu entre nos deux délégations
à J'occasion de la signature de la Convention relative à l'encouragement
des Investissements de capitaux ct à la protection des biens. il a été
convenu que les dispositions de l'article 1er• alinéa 2, ne seront pas
applicables au traitement plus favorable accordé pal' rune des Parties
Contractantes aux ressortissants ou sociétés d' un Etat tiers en vertu
d'un accord International dans le cadre d'une union économique en
matière de douanes. d'impôts et d'autres taxes.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer l'accord de votre Gou-
vernement su,' cc qui précède.

Veuillez agréer. Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération,
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De Voorzitter
onn de Tunestsche AfpailNlioillg,

Tunts, 15 [uli 1964.

Mijnheel' de Voorzttter,

Ttjdens de onderhandeltnqen die tussen onze belde Afvaardigingen
plaatshaddcn ter gelegenheid van de ondertekentnq van de Overeen-
kornst tot aaumoedlqtnq van kapitaalfnvestertnqcn en lot bescherming
van de qocderen, werd er overeenqekomen dat de bepalinqen van
artikel 1, twcede lld, ruet van toepassinq zullen zijn op de gunstlgel'e
bchandcltnq die door een van de Overcenkomstslultende Partijen aan
de onderdaneu of vennootschappen van een Derde Staat krachtens een
Intcrnattonaal akkoord wordt toeqestaan in het kader van een econo-
mtsche unie lnzake douanen, belastingen en andere hefftnqen,

Ik zou U dank weten mij wel te willen bevestlqeu dat uw Regeriilg
Instern t met wat voorafqaat.

Gelieve, Mijnheer de Voor:dtte,:, de verz ekerlnq vau mljn bljzondere
hooqachtlnq wel te willen aanvaarden,

AHMED BEN SALAH.

Monsieur le Président de la Délégation
de l'Llnion Economique Belqc-Luxembour qeoise,

Le Président de la Délégation
de l'Union Economique Belgo"Luxernbourgeoise.

Tunis. le 15 juillet 1964.

Monsieur le President.

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre reprise cl-après :
« Au cours des négociations qui ont cu lieu entre nos deux Déléga-

tions à l'occasion de la signature de la Convention relative à l'encou-
ragement des Investissements de capitaux et à la protection des biens,
il a été convenu que les dispositions de l'article 1er; alinéa 2, ne seront
pas applicables au traitement plus favorable accordé par l'une des
Parties Contractantes aux ressortissants ou sociétés d'un Etat tiers en
vertu d'un accord international dans le cadre d'une union économique
en matière de douanes, d'impôts et d'autres taxes. »

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur
ce qui précède,

Veuillez agréer, Monsieur le Président. les assurances de ma haute
considération.

Aart de heer Voorzitter van de Afv<li~rdiging
van de Belgisch~Lux:embU<'gse Economische Unie.

De Voorzltter Vlm de Afvaardiging
vall de Belçisch-Luxemburpse Economtsche Unie.

Tunis. 15 [uli 1964.

Mijnheer de Voorzitter,

U heeft ml] volqcnde hrief qezonden :
« Trjdens de onderhandelinqen die tussen onze beide Afvaardigingen

plaatshadden ter gelegenheid van de ondertekeninq van de Overeen-
kornst tot aanmoediging van kapitaallnvesterinqen eI) tot bescherming
van de qoederen, werd cl' overeenqekomen dat de bepalingen van artl-
kel 1, 2'0 lid, niet van toepassinq zullen zijn op de gunstiger behandeling
die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen aan de onderdanen
of vennootschappen van een derde Staat krachtens een internationaal
akkoord wordt toegestaan in het kader van een economische unie Inzake
douanen, belastinqen en andere heffingen. »

Ik heb de cel' te' verklarcn dat mijn Regering lnsternt met wat
voorafqaat.

Gelteve, Mljnheer de Voorzttter, de verzekerinq van mijn bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden,

Monsieur le Président de la Délégation Tunisienne.

M. BRASSEUR.

I Aan de heer Voorzitter
van fie Tunesische Afvaardiging,


